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SKINNVOTTEN
et eventyr fra Ukraina

ถงุมอืหนัง 
นิทานจากประเทศยูเครน



Side 3

กาลครัง้หนึ่ง ชายชราคนหนึ่งไดอ้อกไปเดนิในป่ากบัสนุขัตวัหนึ่งของเขา ในวนัท่ีหนาวเย็น

วนัหนึ่งในฤดหูนาว 

Det var en gang en gammel mann. 

En kald vinterdag gikk han tur med hunden sin gjennom skogen. 
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ทนัใดนัน้เอง ชายชราไดท้  าถงุมือขา้งหนึ่งของเขาหลน่ไปในหิมะ แตเ่ขายงัคงเดนิตอ่ไปโดยท่ีไมรู่เ้ลยวา่ เขา

ไดท้  าถงุมือขา้งหนึ่งหลน่ไป

Plutselig mistet den gamle mannen den ene votten sin i snøen. 

Han gikk videre uten å merke at han hadde mistet votten.
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ในชว่งบา่ย มีหนตูวัหนึ่งวิ่งมาดว้ยความเรว็ และมนัก็มดุตวัเขา้ไปในถงุมืออยา่งรวดเรว็ แลว้รอ้ง เพพ:

-ท่ีน่ีจะเป็นบา้นของฉนัในคืนนี ้

Utpå ettermiddagen kom en mus pilende. 

Den smatt inn i votten og pep: 

- Dette skal være huset mitt i natt.
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หลงัจากนัน้ไมน่านก็มีกบนอ้ยตวัหนึ่งกระโดดตรงไปท่ีถงุมือ กบนอ้ยรอ้งถาม:

-มีใครบา้งท่ีอาศยัอยูใ่นถงุมือนี?้

-พีเลมสู ซีลเคโฮร ์แลว้เธอหละเป็นใคร?

-ฟรีสเคโฟรส ลางเงโลร ์ขอฉนัอาศยัอยูก่บัเธอไดไ้หม?

-ไดส้ิ เขา้มาขา้งในเลย

Etter en stund kom det en liten frosk hoppende bort til votten. Frosken spurte:

- Hvem er det som bor i denne votten her? 

- Pilemus Silkehår. Og hvem er du? 

- Friskefrosk Langelår. Kan jeg få bo sammen med deg?

- Ja da, bare kom inn.
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เม่ือพระอาทิตยก์ าลงัจะตกดนิ มีกระตา่ยป่าตวัหนึ่งกระโดดมา มนัหยดุอยูข่า้งหนา้ถงุมือ และรอ้งถาม:

-มีใครบา้งท่ีอาศยัอยูใ่นถงุมือนี?้

-พีเลมสู ซีลเคโลร ์กบัฟรีสเคโฟรสค ์ลางเงโลร ์แลว้เธอ

หละ เป็นใครกนั?

-ฉนัคือฮาเรมนั โฮพซาดานซ ์ขอฉนัอยูด่ว้ยกบัพวกเธอไดไ้หม?

-ไดส้ิ เขา้มาเลย

Da sola holdt på å gå ned, kom det en hare hoppende. 

Den stanset foran votten og spurte: 

- Hvem er det som bor i denne votten her?

- Pilemus Silkehår og Friskefrosk Langelår, og hvem er du?

- Jeg er Haremann Hopsadans, får jeg lov å bo sammen med dere?

- Ja da, kom inn.
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ตอนนีก็้มีสตัวส์ามตวัอยู่ในถงุมือ และขา้งในนีก็้เริม่รอ้นขึน้ พอตกตอนเย็น ก็มีหมาจิง้จอกตวัหนึ่งแอบเดินย่องเขา้มา 
มนัหยดุอยู่ท่ีถงุมือและรอ้งถาม:
-มีใครบา้งท่ีอาศยัอยู่ในถงุมือนี?้
-พีเลมสู ซีลเคโฮร ์และฟรสีเคโฟรสค ์ลางเงโลร ์แลว้ก็ฮาเรมนั โฮพซาดานซ ์แลว้เธอหละ เป็นใครกนั
-ฉนัคือ เรเวมรู ์ซีลเคซวานซ ์ขอฉนัอาศยัอยู่กบัพวกเธอไดไ้หม?
-ไดส้ิ เขา้มาขา้งในเลย

Nå var det tre dyr som bodde i votten, og det ble veldig varmt. Utpå kvelden kom en rev luskende. 

Den stanset ved votten og spurte: 

- Hvem er det som bor i denne votten her? 

- Pilemus Silkehår og Friskefrosk Langelår og Haremann Hopsadans. Hvem er du?

- Jeg er Revemor Silkesvans. Kan jeg få bo sammen med dere?

- Ja da, bare kom inn.
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ตอนนีมี้สตัวส่ี์ตวันั่งอยู่ในถงุมือ และพวกมนัมองออกไปท่ีป่า ทนัใดนัน้มีหมาป่าตวัหนึ่งเดินย า้บนหิมะมา เจา้หมาป่าหยดุท่ี
ถงุมือ และรอ้งถาม:
-มีใครบา้งท่ีอาศยัอยู่ในถงุมือนี?้
-พีเลมสู ซีลเคโฮร,์ ฟรสีเคโฟรสค ์ลาเงโลร,์ ฮาเรมนั โฮพซาดานซ ์และเรเวมรู ซีลเคซวานซ ์แต่เธอหละเป็นใครกัน
-ฉนัคือ อลูเวน อลัดรเีม็ท ขอฉนัอาศยัอยู่กบัพวกเธอไดไ้หม?
-ไดส้ิ เขา้มาขา้งในเลย
เจา้หมาป่าค่อยๆคลืบคลานเขา้ไปในถงุมือ และตอนนีก็้มีสตัวห์า้ตวัท่ีอยู่ขา้งในนี้

Nå satt det fire dyr i votten og tittet ut i skogen. Plutselig kom en ulv labbene gjennom snøen. Ulven stanset ved votten og spurte:

- Hvem er det som bor her?

- Det er Pilemus Silkehår, Friskefrosk Langelår, Haremann Hopsadans og Revemor Silkesvans, men hvem er du?

- Jeg er Ulven Aldrimett. La meg få bo hos dere.

- Ja da, kom inn.

Ulven smøg seg inn i votten, og nå var de fem dyr der inne. 
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สกัพกัหนึ่งมีหมปู่าตวัหนึ่งเดินเล่นผ่านมา เจา้หมปู่าหยดุและรอ้งถาม:
-มีใครบา้งท่ีอาศยัอยู่ในถงุมือนี?้
-พีเลมสู ซีลเคโฮร,์ ฟรสีเคโฟรสค ์ลางเงโลร,์ ฮาเรมนั โฮพซาดานซ,์ เรเวมรู ซีลเคซวานซ ์และอลูเวน อลัดรเีม็ท แต่เธอหละ เป็นใคร
กนั
-ฉนัคือ วิลซวีเนท ทรเีนเบรท็ ใหฉ้นัอยู่กบัพวกเธอในถงุมือนีด้ว้ยไม่ไดห้รอื
-ไดส้ิ แต่เธอตวัไม่อว้นเกินไปหรอื
-โอ ไม่หรอก ฉนัจะท าตวัฉนัใหเ้ล็กลงท่ีสดุเท่าท่ีฉนัจะท าได้
-งัน้ก็เขา้มาขา้งในเลย 

Etter en stund kom det et villsvin tuslende forbi. 

Det stanset og spurte:

- Hvem bor i denne votten?

- Pilemus Silkehår, Friskefrosk Langelår, Haremann Hopsadans, Revemor Silkesvans og Ulven Aldrimett, men hvem er du?

- Jeg er Villsvinet Trynebrett. Kan ikke jeg også få bo i votten?

- Hvis du ikke er for tykk, så.

- Å nei da, jeg skal gjøre meg så liten jeg kan.

- Ja, kom bare inn.
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ตอนนีมี้สตัวห์กตวันั่งอยูใ่นถงุมือ และท่ีน่ีก็คบัแคบมาก จนพวกมนัแทบจะขยบัตวักนัไมไ่ด้ ขณะนัน้เองก็มีเสียงก่ิงไมท่ี้
หกั แลว้หมีตวัหนึ่งก็เดนิผา่นมาดว้ยอุง้เทา้อนัหนกั
-มีใครบา้งท่ีอาศยัอยูใ่นถงุมือนี?้
เจา้หมีค าราม
-พีเลมสู ซีลเคโฮร,์ ฟรีสเคโฟรสค ์ลางเงโลร,์ ฮาเรมนั โฮพซาดานซ,์ เรเวมรู ซีลเคซวานซ,์ อลูเวน อลัดรีเม็ท  และวิลซ
วีเนท ทรีเนเบรท็ แตเ่ธอหละ เป็นใครกนั
-ฉนัคือ บมัเซฟาร ์ลบัดีเกร ์ขอฉนัอาศยัอยูด่ว้ยกนักบัพวกเธอไดไ้หม?
-พวกเราไมส่ามารถปลอ่ยใหเ้ธอเขา้มาขา้งในได ้พวกเราไมมี่พืน้ท่ีอีกแลว้
-โอ ตอ้งมีสิ ถา้พวกเธอเบียดตวักนัอีกนิด ก็จะมีท่ีอีก

Nå satt det seks dyr i votten, og det var veldig trangt, de kunne nesten ikke røre seg. 

Da knakk det i en kvist, og så kom en bjørn labbene. 

- Hvem bor i denne votten her? brummet bjørnen.

- Pilemus Silkehår, Friskefrosk Langelår, Haremann Hopsadans, Revemor Silkesvans, Ulven Aldrimett 

og Villsvinet Trynebrett, men hvem er du?

- Jeg er Bamsefar Labbdiger, kan jeg få bo sammen med dere?

- Vi kan ikke la deg komme inn, vi har ingen plass.

- Å jo da, trykk dere sammen, så går det nok.
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และแลว้เจา้หมีก็คลานเขา้ไปในถงุมือ ตอนนีต้ะเข็บถงุมือทัง้หมดก็เริ่มปริ เพราะวา่ตอนนีมี้สตัว์

เจ็ดตวัท่ีอาศยัอยูท่ี่น่ี

Og så krøp bjørnen inn i votten, det knaket i alle sømmene, for nå var 

det syv dyr som bodde der.
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ในชว่งเวลานัน้ ชายชราคนนัน้รูต้วัวา่ เขาไดท้  าถงุมือของเขาหลน่หาย ดงันัน้ชายชราและสนุขัจงึเดนิยอ้นกลบัเพ่ือไปหาถงุมือนัน้ 

สนุขัวิ่งน าหนา้เขา และมนัไดเ้ห็นถงุมือท่ีขยบัไปมาในหิมะ ราวกบัวา่ถงุมือนัน้มีชีวิตชีวา

I mellomtiden oppdaget den gamle mannen at han hadde mistet votten sin. Derfor gikk han og hunden tilbake for å 

lete etter den. Hunden løp foran, og fikk se votten som rørte seg i snøen, akkurat som om den var levende.
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จากนัน้สนุขัจงึเริ่มเหา่: «วฟุ, วฟุ, วฟุ»  สตัวท์ัง้หมดก็วิ่งออกจากถงุมืออยา่งรวดเรว็ และหายเขา้ไปในป่านัน้

Da begynte hunden å bjeffe: «Voff, voff, voff.»  

Alle dyrene sprang ut av votten og ble borte i skogen.
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ชายชราไดส้วมถงุมือของเขา แตเ่ขาก็ไมเ่ขา้ใจเลยวา่ ท าไมดา้นในของถงุมือนัน้ช่างอุน่ดีเชน่นี ้

ทัง้ๆท่ีมนัตกอยูบ่นหิมะเป็นเวลานาน

Den gamle mannen tok på seg votten sin, og han kunne ikke skjønne at den 

var så god og varm inni, når den hadde ligget i snøen så lenge.
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และแลว้นิทานเรื่องนีก็้จบลง

Snipp snapp snute, eventyret er ute.
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Siste side

Eventyret «Skinnvotten» kommer fra Ukraina og er gjendiktet av Alf Prøysen.

Tekst og illustrasjoner: tilrettelagt og oversatt av 
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